
REMINGTON 513, 511, 512, 521 PICATINNY SCOPE MOUNT -
REMINGTON 513, 511, 512, 521 1-PIECE PICATINNY BASE 0 MOA

This mount requires you to drill and tap your receiver. This mount is only
available in 0 MOA. Picatinny cross slots run the full length of the rail, which gives
the shooter flexibility when mounting scope rings and other accessories. The
channel in the center reduces the overall mass of the mount, weighing in at 2-3oz
on average.Also, in many cases, it will not obstruct usage of factory iron sights.
EGW's one piece scope mounts are the obvious choice for hunters and tactical
shooters alike. Add EGW's Practical or HD Scope Rings to make it a complete
overhaul! This mount is a Picatinny-style base and compatible with Picatinny or
Weaver scope rings. Installation: EGW recommends 20 inch lbs of torque and a
drip of blue loctite (loctite is sold separately).

Attributes

Name: REMINGTON 513, 511, 512, 521 1-PIECE PICATINNY BASE 0 MOA
Manufacturer: EGW
Product no.: 296000611
Mfr. No.: 40320
Color: Black
Elevation: 0 MOA
Make: Remington
Material: Aluminum
Model: 512,521,511,513
Number of Bases: 1-Piece
Style: Picatinny Rail
Delivery weight: 0.091kg
Shipping height: 25mm
Shipping width: 102mm
Shipping length: 229mm
UPC: 841370114153

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für die REMINGTON 513, 511,
512, 521 PICATINNY SCOPE MOUNT

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf der REMINGTON 513, 511, 512, 521 1PIECE PICATINNY BASE 0 MOA.
Diese Montage wurde entwickelt, um Ihnen Flexibilität und Stabilität bei der Anbringung Ihres Zielfernrohrs zu bieten.
Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine sichere und effektive Nutzung des Produkts zu
gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass Sie die Montage nur für den vorgesehenen Zweck verwenden.
Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren.
Überprüfen Sie vor der Verwendung regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzungen.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschädigt ist oder Anzeichen von Verschleiß zeigt.
Achten Sie darauf, dass alle Teile ordnungsgemäß installiert und gesichert sind, bevor Sie das Produkt
verwenden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Diese Montage erfordert, dass Sie Ihren Empfänger bohren und Gewinde schneiden. Seien Sie vorsichtig und
verwenden Sie geeignete Werkzeuge.
Die Montage ist nur in 0 MOA erhältlich. Stellen Sie sicher, dass diese Spezifikation für Ihre Verwendung
geeignet ist.
Achten Sie darauf, dass die PicatinnyQuerschlitze über die gesamte Länge der Schiene verlaufen. Dies gibt
Ihnen Flexibilität bei der Anbringung von Zielfernrohrringen.
Der Kanal in der Mitte reduziert das Gewicht der Montage, was die Handhabung verbessert.
In vielen Fällen wird die Nutzung der werkseitigen Kimme und Korn nicht behindert. Überprüfen Sie dies
jedoch vor der endgültigen Installation.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:

Stellen Sie sicher, dass Sie alle erforderlichen Werkzeuge zur Hand haben, einschließlich Bohrer und
Gewindeschneider.
Reinigen Sie die Montagefläche gründlich, um Schmutz und Rückstände zu entfernen.

Installation:

Bohren Sie die erforderlichen Löcher in den Empfänger gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Schneiden Sie die Gewinde in die gebohrten Löcher.
Positionieren Sie die PicatinnyMontage auf dem Empfänger und richten Sie sie aus.
Verwenden Sie die mitgelieferten Schrauben, um die Montage sicher zu befestigen.
EGW empfiehlt ein Drehmoment von 20 ZollPfund. Verwenden Sie einen Drehmomentschlüssel, um
dies zu gewährleisten.
Tragen Sie einen Tropfen blauen Loctite auf die Schraubengewinde auf (Loctite wird separat verkauft).

Nutzung:

Montieren Sie Ihre ZielfernrohrRinge auf der PicatinnyBasis.
Stellen Sie sicher, dass alle Ringe und das Zielfernrohr sicher befestigt sind, bevor Sie das Produkt
verwenden.

Entsorgungsanweisungen



Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektronik und Metallabfälle.
Achten Sie darauf, dass alle Teile, die nicht mehr benötigt werden, sicher und umweltfreundlich entsorgt
werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Bei Fragen oder Bedenken zur Sicherheit Ihres Produkts wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder den
Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.

Bitte beachten Sie, dass es wichtig ist, alle Sicherheitsrichtlinien und anweisungen zu befolgen, um eine sichere
Nutzung zu gewährleisten. Bei Unsicherheiten oder Fragen suchen Sie bitte professionelle Unterstützung.
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Safety Instruction Guide for REMINGTON 513, 511,
512, 521 Picatinny Scope Mount

Introduction
Thank you for choosing the REMINGTON 513, 511, 512, 521 Picatinny Scope Mount. This guide provides essential
safety instructions and information to ensure the safe and effective use of your product. Please read this guide
carefully before installation and use.

General Safety Guidelines
Ensure that the mount is compatible with your firearm model before installation.
Always handle firearms safely and responsibly, following all local laws and regulations.
Keep the mount and all accessories out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the mount for any signs of wear or damage before use.
In case of any doubts regarding installation or use, consult a qualified gunsmith.

Specific Safety Precautions for Use

Drilling and Tapping: This mount requires drilling and tapping your receiver. Ensure you have the
appropriate tools and skills. Improper installation can lead to unsafe conditions.
Installation Torque: Follow the recommended torque of 20 inch lbs during installation to avoid damaging the
mount or the firearm.
Use of Loctite: Apply a drop of blue Loctite to the screws to secure them in place. Loctite is sold separately.
Obstruction of Sights: This mount may not obstruct the use of factory iron sights; however, verify this before
finalizing installation.
Weight Consideration: The mount weighs approximately 23oz. Ensure your firearm can accommodate this
additional weight without affecting balance or handling.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Gather all necessary tools, including a drill, tap, torque wrench, and blue Loctite.
Ensure your work area is clean and welllit.

Drilling and Tapping:

Carefully mark the drilling points on your receiver according to the mount’s specifications.
Use a drill to create holes for the screws, and then tap the holes to create threads.

Mount Installation:

Align the Picatinny base with the drilled holes on your receiver.
Insert the screws through the mount into the tapped holes.
Use a torque wrench to tighten the screws to 20 inch lbs.

Applying Loctite:

Before fully tightening the screws, apply a drop of blue Loctite to each screw.
Tighten the screws fully to secure the mount in place.

Final Checks:

Inspect the installation to ensure that the mount is securely attached and that there are no obstructions
to the firearm's operation.

Disposal Instructions



Dispose of the packaging materials and any unused components in accordance with local regulations.
If the mount becomes damaged or is no longer needed, follow your local waste disposal guidelines for metal
and plastic items.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the use of this product, please consult a qualified gunsmith or a firearms
expert. Always prioritize safety and responsible firearm handling.

Thank you for choosing the REMINGTON 513, 511, 512, 521 Picatinny Scope Mount. Enjoy your safe and accurate
shooting experience!
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Guide de Sécurité pour le Montage de Lunette
Picatinny EGW Remington 513, 511, 512, 521

Introduction
Merci d'avoir choisi le montage de lunette Picatinny EGW pour votre carabine Remington 513, 511, 512, ou 521. Ce
guide fournit des informations essentielles pour assurer une utilisation sécurisée et efficace de votre produit. Veuillez
lire attentivement ce document avant de procéder à l'installation et à l'utilisation.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le montage est compatible avec votre modèle de carabine avant l'achat.
Vérifiez régulièrement le montage pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne pas utiliser le montage si vous constatez des dommages visibles.
Gardez le montage hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
Suivez toutes les instructions d'installation pour éviter les accidents.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ce montage nécessite que vous perciez et filetiez votre récepteur. Assurezvous d'avoir les compétences
nécessaires ou faites appel à un professionnel.
Utilisez uniquement des outils appropriés pour l'installation afin de prévenir les blessures.
Ne pas appliquer un couple supérieur à 20 pouceslbs lors de l'installation.
Utilisez une goutte de loctite bleu pour sécuriser les vis (loctite vendu séparément).
Ne pas obstruer l'utilisation des organes de visée en fer d'origine, si vous souhaitez les utiliser.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Rassemblez tous les outils nécessaires : perceuse, taraud, clé dynamométrique, et loctite bleu.
Vérifiez que la carabine est déchargée et sécurisée avant de commencer l'installation.

Installation :

Percez et filetez votre récepteur selon les spécifications du montage.
Placez le montage sur le récepteur et alignezle correctement.
Fixez le montage avec les vis fournies, en utilisant le couple recommandé de 20 pouceslbs.
Appliquez une goutte de loctite bleu sur les vis pour assurer une fixation sécurisée.

Vérification :

Une fois l'installation terminée, vérifiez que le montage est solidement fixé.
Testez le montage en utilisant des anneaux de lunette Picatinny ou Weaver pour vous assurer de sa
fonctionnalité.

Instructions d'Élimination
Ne jetez pas le produit avec les déchets ménagers.
Vérifiez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en aluminium.
Apportez le montage usagé à un centre de recyclage approprié.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité ou l'utilisation de votre montage, veuillez consulter le
site web du fabricant ou contacter leur service client. Assurezvous d'avoir le numéro de modèle et une description du
problème à portée de main pour faciliter l'assistance.



En suivant ces directives, vous contribuerez à garantir une utilisation sécurisée et efficace de votre montage de
lunette Picatinny EGW. Restez vigilant et rappelezvous que la sécurité doit toujours être votre priorité lors de
l'utilisation d'équipements de tir.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Supporto
Picatinny EGW Remington 513, 511, 512, 521

Introduzione
Grazie per aver scelto il supporto Picatinny EGW Remington 513, 511, 512, 521. Questo prodotto è progettato per
offrire un supporto sicuro e stabile per l'installazione di ottiche e accessori. È importante seguire le istruzioni di
sicurezza e utilizzo per garantire un funzionamento sicuro e ottimale.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto.
Controlla il supporto per eventuali segni di danno prima dell'uso. Non utilizzare se danneggiato.
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e sicuro, lontano dalla portata dei bambini.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla regolarmente eventuali aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Questo supporto richiede forature e filettature nel ricevitore. Assicurati di avere le competenze necessarie o di
rivolgerti a un professionista.
Utilizza solo gli anelli per ottiche compatibili con il sistema Picatinny o Weaver.
Non superare la coppia raccomandata di 20 pollicilibbre durante l'installazione.
Applica una goccia di loctite blu (venduto separatamente) per garantire che le viti rimangano serrate.
Verifica che il supporto non ostacoli l'uso delle mire in ferro di fabbrica.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurati di avere tutti gli strumenti necessari: trapano, filettatrice, cacciavite e loctite blu.
Leggi attentamente le istruzioni e assicurati di comprendere il processo di installazione.

Installazione:

Posiziona il supporto sul ricevitore e segna i punti di foratura.
Forare e filettare il ricevitore secondo le specifiche del supporto.
Fissa il supporto utilizzando le viti fornite, applicando la coppia di 20 pollicilibbre.
Applica una goccia di loctite blu su ciascuna vite per una maggiore sicurezza.

Uso:

Monta gli anelli per ottiche sul binario Picatinny secondo le tue esigenze.
Verifica che tutto sia ben fissato prima di utilizzare l'arma.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei materiali in alluminio e dei rifiuti elettronici.
Non gettare il prodotto nell'ambiente. Ricicla dove possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande o ulteriori informazioni sul supporto Picatinny EGW Remington 513, 511, 512, 521, ti invitiamo a
contattare il servizio clienti del produttore. Assicurati di avere il numero di modello e la prova d'acquisto a portata di
mano.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Montażu Celownika
REMINGTON 513, 511, 512, 521 PICATINNY SCOPE
MOUNT

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup montażu celownika REMINGTON 513, 511, 512, 521 PICATINNY SCOPE MOUNT. Aby
zapewnić bezpieczne i efektywne użytkowanie produktu, prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi
instrukcjami bezpieczeństwa oraz zaleceniami.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Używaj montażu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
Przechowuj montaż w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj montaż pod kątem uszkodzeń lub zużycia, które mogą wpłynąć na bezpieczeństwo.
Nie używaj montażu, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia lub nieprawidłowości.
Przed rozpoczęciem instalacji upewnij się, że posiadasz odpowiednie narzędzia i materiały.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Zawsze stosuj się do zaleceń producenta dotyczących momentu obrotowego i użycia loctite.
Upewnij się, że montaż jest prawidłowo zamocowany przed użyciem.
Nie używaj montażu w połączeniu z nieodpowiednimi akcesoriami, które mogą wpłynąć na jego stabilność.
Nie próbuj modyfikować montażu w jakikolwiek sposób, co może wpłynąć na jego integralność.

Instrukcje instalacji i użytkowania

Przygotowanie do instalacji:

Upewnij się, że masz wszystkie niezbędne narzędzia, w tym śrubokręt i klucz dynamometryczny.
Sprawdź, czy masz dostęp do niebieskiego loctite (sprzedawany oddzielnie).

Instalacja montażu:

Zaznacz miejsce, w którym chcesz zamontować montaż na odbiorniku.
Wywierć otwory w odbiorniku zgodnie z instrukcjami montażu.
Gwintuj otwory, aby przygotować je do umieszczenia śrub.
Nałóż kroplę niebieskiego loctite na gwinty śrub.
Zamocuj montaż do odbiornika, stosując moment obrotowy 20 cali funtów.
Upewnij się, że montaż jest stabilny i nie ma luzów.

Użytkowanie montażu:

Po zakończeniu instalacji sprawdź, czy montaż jest prawidłowo zamocowany.
Używaj montażu zgodnie z jego przeznaczeniem, montując odpowiednie pierścienie celownicze.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych i
metalowych.
Nie wyrzucaj produktu do ogólnych odpadów domowych.
Sprawdź lokalne przepisy dotyczące recyklingu materiałów aluminiowych.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań lub wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa produktu, skontaktuj się z lokalnym punktem
kontaktowym w Unii Europejskiej.



Podsumowanie
Zastosowanie się do powyższych instrukcji pomoże zapewnić bezpieczne użytkowanie montażu celownika
REMINGTON 513, 511, 512, 521 PICATINNY SCOPE MOUNT. Prosimy o zachowanie tej instrukcji w celu
przyszłego odniesienia.
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REMINGTON 513, 511, 512, 521 PICATINNY SCOPE
MOUNT Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit REMINGTON 513, 511, 512, 521 Picatinny Scope Mountin. Tämä ohje sisältää tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ohjeet huolellisesti ennen
tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on asennettu ja käytetty oikein, jotta vältät mahdolliset vaarat.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Käytä vain valmistajan suosittelemia lisävarusteita ja kiinnikkeitä.
Älä yritä muokata tai korjata tuotetta itse, ellei ohjeissa toisin mainita.
Pidä tuote lasten ulottumattomissa, ellei se ole tarkoitettu lapsille.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista, että asennuspaikka on puhdas ja vapaa esteistä ennen asennusta.
Käytä suojakäsineitä ja suojalaseja asennuksen aikana, jotta vältät mahdolliset vammat.
Varmista, että kaikki kiinnitykset ovat tiukasti paikoillaan ennen käyttöä.
Älä käytä tuotetta, jos huomaat vaurioita tai puutteita.
Ole varovainen, kun käsittelet asennustyökaluja.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelut: Varmista, että sinulla on kaikki tarvittavat työkalut ja tarvikkeet ennen asennusta.
Kiinnitys:

Tämä kiinnitys vaatii, että poraat ja kierteet vastaanottimeesi.
Asennusohjeet:

Käytä 20 tuumaa lbs vääntöä.
Lisää pisara sinistä Loctitea (Loctite myydään erikseen) kiinnityksen varmistamiseksi.

Käyttö:
Varmista, että Picatinnyristireiät ovat oikein kohdistettu ja kiinnitetty.
Käytä vain Picatinny tai Weavertähtäinkorot, jotka ovat yhteensopivia tämän kiinnityksen kanssa.
Tarkista kiinnityksen kireys ennen ampumista.

Hävitysohjeet
Hävitä tuote paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen sekajätteeseen, jos se sisältää sähköosia tai muita vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisäohjeita, ota yhteyttä valmistajaan tai myyjään.
Tarkista säännöllisesti EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotteen palautukset tai turvallisuustiedot.

Pidä nämä ohjeet tallessa tulevaa käyttöä varten. Kiitos, että valitsit REMINGTONtuotteen!



1.  

2.  

3.  

4.  

Säkerhetsinstruktioner för REMINGTON 513, 511, 512,
521 PICATINNY SCOPE MOUNT

Introduktion
Tack för att du valt REMINGTON 513, 511, 512, 521 Picatinny Scope Mount. Denna monteringsbas är designad för
att ge en säker och stabil plattform för ditt kikarsikte. För att säkerställa en säker användning och installation,
vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten är avsedd för ditt specifika vapen och kikarsikte.
Läs igenom alla instruktioner och säkerhetsanvisningar innan installation och användning.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Kontrollera regelbundet monteringen för tecken på slitage eller skador.
Rapportera alla osäkra produkter och incidenter till myndigheterna.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast kompatibla Picatinny eller Weaver kikarsikte ringar.
Se till att alla delar är ordentligt åtdragna innan användning.
Använd alltid rätt verktyg för installationen för att undvika skador på produkten.
Undvik att använda monteringen under extrema väderförhållanden som kan påverka dess prestanda.
Använd inte produkten om den har skador eller om delar saknas.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse

Kontrollera att du har alla nödvändiga verktyg och komponenter.
Rengör mottagaren noggrant innan installation.

Montering

Borrning och gängning av mottagaren krävs för installation av denna monteringsbas.
Följ tillverkarens anvisningar för borrning och gängning noggrant.
Använd 20 tumlbs av vridmoment vid installation av skruvarna.
Applicera en droppe blå Loctite på skruvarna (Loctite säljs separat) för extra säkerhet.

Kontrollera installationen

Efter installation, kontrollera att monteringen sitter fast och är stabil.
Testa att montera kikarsiktet och se till att det är korrekt justerat.

Användning

Använd endast monteringen för dess avsedda syfte.
Kontrollera regelbundet att monteringen är i gott skick och fri från skador.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfall.
Följ lokala föreskrifter för avfallshantering och återvinning av metallprodukter.
Kontakta din lokala myndighet för information om korrekt avfallshantering.

Kontaktinformation för vidare support



För frågor eller ytterligare support, vänligen kontakta din återförsäljare eller tillverkarens kundtjänst. Se till att ha
produktens modellnummer och inköpsinformation till hands för snabbare hjälp.

Tack för att du valde REMINGTON. Vi önskar dig en säker och framgångsrik användning av din Picatinny Scope
Mount.
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Návod na bezpečné používání montážního systému
REMINGTON 513, 511, 512, 521 PICATINNY SCOPE
MOUNT

Úvod
Tento dokument poskytuje důležité informace a pokyny týkající se bezpečného používání montážního systému
REMINGTON 513, 511, 512, 521 1Piece Picatinny Base 0 MOA. Je důležité seznámit se s těmito pokyny, abyste
zajistili bezpečnost při používání produktu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl výrobek používán pouze k určenému účelu.
Před použitím si důkladně přečtěte všechny pokyny a varování.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Při montáži a používání dodržujte doporučené postupy a pokyny.
V případě jakýchkoliv nejasností nebo problémů se obraťte na odborníka.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při vrtání a závitování příjemníku dodržujte bezpečnostní opatření, abyste se vyhnuli zranění.
Používejte ochranné brýle a rukavice při montáži.
Zkontrolujte, zda je montážní systém správně nainstalován a pevně uchycen, než začnete používat pušku.
Nepoužívejte montážní systém, pokud vykazuje známky poškození.
Ujistěte se, že montážní systém nebrání používání továrních mířidel.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava: Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a materiály, včetně vrtáku, závitníku a modrého
Loctitu (prodává se samostatně).
Vrtání a závitování:

Vytvořte otvory na příjemníku podle pokynů výrobce.
Závitujte otvory, abyste zajistili správné uchycení montáže.

Instalace montáže:
Umístěte montážní systém na příjemník a ujistěte se, že je správně zarovnaný.
Pomocí šroubů a modrého Loctitu upevněte montážní systém.
Doporučuje se točivý moment 20 palcových liber.

Montáž puškohledových kroužků: Po instalaci montáže přidejte puškohledové kroužky podle vlastního
výběru.
Kontrola: Před použitím pušky zkontrolujte, zda je montážní systém pevně uchycen a správně nainstalován.

Pokyny pro likvidaci
Po skončení životnosti výrobku jej likvidujte v souladu s místními předpisy pro likvidaci odpadu.
Nepohazujte výrobek do běžného odpadu; vyhledejte specializované sběrné místo pro nebezpečné odpady.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro další informace a podporu se obraťte na svého prodejce nebo výrobce. V případě jakýchkoliv bezpečnostních
dotazů můžete také navštívit oficiální platformu EU pro bezpečnostní upozornění.

Tento návod byl vypracován v souladu s evropskými bezpečnostními předpisy a měl by být dodržován pro zajištění
bezpečnosti a ochrany uživatelů.


